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В АНГЛІЙСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ XVI СТОЛІТТЯ 

 
Під петраркізмом розуміється наслідування художніх особливостей 

латиномовних та італомовних творів відомого італійського поета-
гуманіста Франческо Петрарки. Воно розпочалося ще за життя митця і 
проявлялося у використанні слів, фраз чи навіть окремих рядків із його 
поезії, а також метафор та ідей, притаманних його творчості, іншими 
авторами. У вузькому сенсі італійський петраркізм трактується як 
дотримання т. зв. «петрарківського канону» – норм і правил, які 
обґрунтував у своїх літературно-критичних працях та проілюстрував 
власною ліричною творчістю італійський ренесансний поет П’єтро 
Бембо. Важливо зазначити, що перші наслідувальні поезії (зокрема, 
твори Джусто де Конті та Анжело Галлі) почали з’являтися в Італії ще в 
1430-ті рр., тобто задовго до виходу трактату П. Бембо «Діалог у прозі 
про народну мову» (1505), однак цей петраркізм був радше стихійним 
явищем і мав здебільшого «інтуїтивний» характер та лише завдяки 
зусиллям останнього перетворився на течію з чітко окресленими 
естетичними цілями і правилами. 

Для неіталійської європейської літератури петраркізмом правомірно 
вважати принцип творення любовної лірики під прямим чи 
опосередкованим впливом Ф. Петрарки. У різних національних 
літературах він мав свої особливості, відмінні від італійської моделі.  
У французькій поезії, приміром, Ф. Петрарку наслідували Клеман Маро, 
Мелен де Сен-Желе, представники «Плеяди» та ліонського гуртка.  
У німецькій – Мартин Опіц, Пауль Флемінг, Андреас Грифіус,  
у португальській – Луїс де Камоенс, в іспанській – маркіз де Сантильяна, 
Лопе де Вега. В Англії петраркізм був пов’язаний передусім із 



м. Львів, 18-19 вересня 2020 р. │ 27 
 
засвоєнням сонетного жанру. Першим серед англійців до творчості  
Ф. Петрарки звернувся Джефрі Чосер, котрий переклав 132-ий сонет 
італійця та включив його до своєї поеми «Троїл і Крессида». Щоправда, 
при перекладі він порушив сонетну форму, внаслідок чого твір  
Ф. Петрарки неможливо виокремити з тексту поеми. Тому першим 
англійським петраркістом традиційно вважається Томас Вайетт. З-поміж 
32-х написаних ним у 30-х рр. XVI ст. сонетів 12 є більш-менш 
близькими перекладами поезій із «Канцоньєре». Слідом за Т. Вайеттом 
до творчості Ф. Петрарки звертається і сер Генрі Говард – граф Саррі. 
Відомий єлизаветинський критик Джордж Патнем у трактаті 
«Мистецтво англійської поезії» писав про Т. Вайетта і Саррі: «Вони 
відчистили нашу грубу і домашню манеру писати вірші від вульгарності, 
присутньої в ній досі, і тому справедливо можуть уважатися першими 
реформаторами нашої англійської метрики і стилю <...> їхні образи 
піднесені, стиль урочистий, вираз ясний, слова точні, розмір солодкавий 
і стрункий, у чому вони наслідують невимушено і ретельно свого 
вчителя Франциска Петрарку» [цит. за: 1, 109].  

Найзначніших масштабів петраркізм досягає в англійській літературі 
у кінці XVI ст., коли після піратського видання «Астрофіла і Стелли» 
(1591) Філіпа Сідні у світ з’являються понад два десятки сонетних 
циклів, зокрема «Делія» Семюела Деніела (1592), «Ідея» Майкла 
Дрейтона (1594), «Аморетті» Едмунда Спенсера (1595), «Сонети» 
Вільяма Шекспіра (опубілковані 1608 р., проте написані протягом  
1592–1594 рр.). Крім сонетної форми, що була ключовим інструментом 
англійського петраркізму, важливе місце у петрарківському каноні 
посідали також стилістичні фігури, насамперед, метафори, оксюморони, 
антитези, а також усталені художні образи, як то образ коханої жінки чи 
Купідона. Повторюючись у численних вараціях практично у кожному 
англійському сонеті, вони перетворюються на т. зв. «загальні місця» – 
топоси, одним із яких був топос любовного переживання.  

Найбільшу частку смислового простору петрарківських сонетів 
займають любовні стогони ліричного героя, котрий безнадійно і без 
ваємності закоханий або перебуває в розлуці з коханою. Ці нескінченні 
переспіви однієї і тієї ж думки, що коротко виражаються двома словами 
«я страждаю», стали топосом, який повторюється із сонета у сонет, із 
циклу в цикл, обов’язковим елементом петрарківського тексту.  

Любовну скаргу ми знаходимо ще у Т. Вайетта, який, своєю чергою, 
запозичує її безпосередньо у Ф. Петрарки: розум ліричного героя у нього 
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виснажений1 («my wearied mind»; «mу woeful mind»); він ненавидить сам 
себе («hating myself»); бачить без очей і говорить без мови («without eyes 
I see and without tongue I plain»); його стан весь час змінюється: кохання 
в ньому то горить вогнем, то холодне, як лід («spurreth with fire and 
bridles with ice»; «in frozen thought now and now it standeth in fame»; «the 
foolish mind burnetii and plaineth»); він відчуває і радість, і скорботу 
(«now joy now woe»); зазнає мук сумління («sore repentance»); як і  
Ф. Петрарка, називає своє почуття помилкою («blind error»; «long error in 
a blind maze»); його рана смертельна («my deadly pain»; «painful life»); 
він то мужньо терпить біль («I abide and abide and better abide»), то 
кричить від бажання («crying I burn in a lovely desire»), то пригнічений до 
байдужості («and if I have after such bitterness, one drop of sweet, my mouth 
is out of taste»); він позбавлений будь-якої надії («vain thought»; «desert 
hope»; «all my thoughts are dashed into dast»; «desire increasing»; «my hope 
uncertain with doubtful love»; «that all my trust and travail is but waste»). 
Закоханий блідий, постійно зітхає і плаче («pail colour»; «wailing and 
sighing continually»; «the great annoy»; «torment my heart so sore»; «salt 
tears»; «with teary eyen, swoln and unstable»). Як бачимо, у Т. Вайетта 
представлений весь спектр любовного стану, частої зміни емоцій 
закоханої людини. 

Граф Саррі більш стриманий у проявах почуттів, але і його герой 
відчуває жало любові на собі («a pang that inwqardly doth sting»). Він 
плаче («vapoured eyes, dreary tears»), його відчай не знає меж («endless 
despair»), і солодкою здається думка про смерть від кохання («sweet is 
the death that taketh end by love»).  

Ф. Сідні значно розширює арсенал слізних скарг, і чим 
концентрованіше він їх використовує, тим більше читач переконується, 
що ці скарги створені для риторичного ефекту, що це лише вправляння у 
вибудовуванні синонімічного ряду. Наслідком надмірної частоти 
промовляння є втрата відчуття щирості, іншими словами – якщо в 
кількох текстах поспіль ми бачимо страждання, виражене в одних і тих 
же категоріях, це надокучає нам, і ми перестаємо сприймати його 
серйозно, поступово втрачаючи співчуття і співпереживання. Тільки те 
переживається гостро, що не досягнуто шляхом простого наслідування, а 
є суто індивідуальним.  

                                                           
1 Тексти Т. Вайетта аналізуємо за джерелом: [5], графа Саррі: [4], Ф. Сідні: [2], 

Е. Спенсера: [3]. 
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За словами Ф. Сідні, він намагався створити анатомію своєї печалі 
(«the anatomy of all my woes I wrate»). У його поетичному арсеналі ми 
знаходимо: чорне обличчя горя («the blackest face of woe»); любовні 
рани, що кровоточать («love gave the wound»); сльози – діти печалі 
(«sorrow comes with such maine rage that he kills his own children (tears)»); 
вони неочікувано виконують функцію чорнила («tears pour out his ink»; 
«oft with true sighs oft with uncalled tears»); відчай, що робить героя 
блідим («pale despair»); зітхання – вірні друзі («sighs breath out his 
words»; «yet sighs, dear sighs, indeed, true friends you are»; «true sighs, blind 
brain»); пером ліричного героя рухає біль («pain his pen doth move»), але 
цей біль солодкий («sweets my pains that my pains me rejoice»); в 
риданнях йому вчувається музика («sob-out words a perfect music give»); 
бажання народжує в ньому гріховні думки («desire doth plunge my well-
formed soul in the mire of sinful thoughts»); його свідомість затуманена («I 
cry thy sighs, my dear, thy tears I bleed»; «grief, find the words, for thou hast 
made my brain so dark with misty vapours»); він благословляє своє 
прокляття і проклинає своє благословення («bless be my curse and cursed 
in my blisse»); відчуває запал любові («rage of love»); його серце кричить 
(«my heart cries, oh, it burns»; «but on her name incessantly to cry»; «the 
more I cry less grace she doth impart»), тому він не може мовчати («my 
heart burns, I can not silent be»). Астрофіл Ф. Сідні хворий від кохання 
(«my poor soul which now that sickness tries»), він хоче полегшити тягар 
серця («to ease a burdened heart»; «the tedious burdain of long woe»), 
називає себе бідним мирянином, якому недоступне таїнство («poor 
layman am I, for sacred rites unfit»). Таким є далеко не повний перелік. 

Подібно описує любовні переживання і Е. Спенсер, ліричний герой 
якого сповнений печалі, зітхань і сліз («sighs and sorrows, many a 
dropping tear, tears at heart»; «I plead... I weep... I sigh... I wail»). Рана його 
глибока, і він майже вбитий («deep is the wound»; «I had been slayne...  
I hardly scapt with paine»; «of my harts wound and of my bodies greife the 
inward languor of my wounded hart»). Кохана грається його почуттями 
(«makes my pain her sport»); в ньому горить вогонь бажання («I burn much 
more in boyling sweat»); він не може мовчати («if I silent be, my heart will 
break or choked be with overflowing gall»); його очі сліпі («I starve my 
body and my eyes do blind»); він позбавлений надії і виснажений 
(«without hope of asswagement or release»; «weary woes pining languor»). 

Відтак можна резюмувати, що топос любовного переживання 
виявився в англійській літературі дуже стійким. Присутність цього 
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топосу робить тексти англійських поетів риторичними, причому ця 
риторика бачиться авторам необхідною і обв’язковою для вираження 
власних почуттів.  
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